[image: Une image contenant texte, Police, capture d’écran, logo

Description générée automatiquement]                                                                                 [image: Une image contenant illustration

Le contenu généré par l’IA peut être incorrect.]       

	Chère Long, *(traduction ci-contre)

L’ACAT-France (Action des chrétiens pour l’abolition de la torture) a appris votre histoire. 

Dans le cadre de la journée des Nations-Unies pour le soutien aux victimes de la torture, l’Acat-France organise tous les 26 juin, « La nuit des veilleurs ». 
Cet événement nous donne l’occasion de vous écrire pour vous apporter soutien et prière. Nous avons pris connaissance de ce que vous vivez et sommes de tout cœur avec vous.   

Nous voulons aussi, par ce courrier vous dire toute notre sympathie. Gardez courage.

Bien fraternellement,
(Organisateur ACAT)

	ជូនចំពោះ លោក/អ្នក Long ជាទីគោរព,

អង្គការ ACAT-France (សកម្មភាពរបស់គ្រីស្ទបរិស័ទសម្រាប់ការលុបបំបាត់ការធ្វើទារុណកម្ម) បានទទួលដំណឹងអំពីរឿងរ៉ាវរបស់លោក/អ្នក។

ក្នុងឱកាសទិវារបស់អង្គការសហប្រជាជាតិសម្រាប់ការគាំទ្រជនរងគ្រោះដោយសារការធ្វើទារុណកម្ម អង្គការ ACAT-France រៀបចំព្រឹត្តិការណ៍ «យប់នៃអ្នកយាម» រៀងរាល់ថ្ងៃទី ២៦ ខែមិថុនា។ ព្រឹត្តិការណ៍នេះផ្តល់ឱកាសឲ្យយើងសរសេរលិខិតមកកាន់លោក/អ្នក ដើម្បីផ្តល់ការគាំទ្រ និងការអធិស្ឋាន។ យើងបានដឹងអំពីអ្វីដែលលោក/អ្នកកំពុងជួបប្រទះ ហើយយើងនៅជាមួយលោក/អ្នកដោយចិត្តពេញលេញ។

យើងក៏ចង់ប្រាប់ថា យើងមានមេត្តាករុណា និងការគាំទ្រចំពោះលោក/អ្នក។
សូមរក្សាកម្លាំងចិត្ត។
ដោយក្តីស្រឡាញ់ និងសាមគ្គីភាព,

……………………………………………………..


	
[bookmark: _Hlk196821425]ជាមួយ ACAT យើងគាំទ្រ​អ្នក:


	គោត្តនាម និងនាម (នាមផ្ទាល់)
(Nom, Prénom)
	ហត្ថលេខា
(Signature)


	
	



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Cher Yim, *(traduction ci-contre)

L’ACAT-France (Action des chrétiens pour l’abolition de la torture) a appris votre histoire. 

Dans le cadre de la journée des Nations-Unies pour le soutien aux victimes de la torture, l’Acat-France organise tous les 26 juin, « La nuit des veilleurs ». 
Cet événement nous donne l’occasion de vous écrire pour vous apporter soutien et prière. Nous avons pris connaissance de ce que vous vivez et sommes de tout cœur avec vous.   

Nous voulons aussi, par ce courrier vous dire toute notre sympathie. Gardez courage.

Bien fraternellement,
(Organisateur ACAT)

	ជូនចំពោះ លោក/អ្នក Yim ជាទីគោរព,

អង្គការ ACAT-France (សកម្មភាពរបស់គ្រីស្ទបរិស័ទសម្រាប់ការលុបបំបាត់ការធ្វើទារុណកម្ម) បានទទួលដំណឹងអំពីរឿងរ៉ាវរបស់លោក/អ្នក។

ក្នុងឱកាសទិវារបស់អង្គការសហប្រជាជាតិសម្រាប់ការគាំទ្រជនរងគ្រោះដោយសារការធ្វើទារុណកម្ម អង្គការ ACAT-France រៀបចំព្រឹត្តិការណ៍ «យប់នៃអ្នកយាម» រៀងរាល់ថ្ងៃទី ២៦ ខែមិថុនា។ ព្រឹត្តិការណ៍នេះផ្តល់ឱកាសឲ្យយើងសរសេរលិខិតមកកាន់លោក/អ្នក ដើម្បីផ្តល់ការគាំទ្រ និងការអធិស្ឋាន។ យើងបានដឹងអំពីអ្វីដែលលោក/អ្នកកំពុងជួបប្រទះ ហើយយើងនៅជាមួយលោក/អ្នកដោយចិត្តពេញលេញ។

យើងក៏ចង់ប្រាប់ថា យើងមានមេត្តាករុណា និងការគាំទ្រចំពោះលោក/អ្នក។
សូមរក្សាកម្លាំងចិត្ត។
ដោយក្តីស្រឡាញ់ និងសាមគ្គីភាព,

……………………………………………………..


	
ជាមួយ ACAT យើងគាំទ្រ​អ្នក:


	គោត្តនាម និងនាម (នាមផ្ទាល់)
(Nom, Prénom)
	ហត្ថលេខា
(Signature)


	
	



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Cher Ly, *(traduction ci-contre)

L’ACAT-France (Action des chrétiens pour l’abolition de la torture) a appris votre histoire. 

Dans le cadre de la journée des Nations-Unies pour le soutien aux victimes de la torture, l’Acat-France organise tous les 26 juin, « La nuit des veilleurs ». 
Cet événement nous donne l’occasion de vous écrire pour vous apporter soutien et prière. Nous avons pris connaissance de ce que vous vivez et sommes de tout cœur avec vous.   

Nous voulons aussi, par ce courrier vous dire toute notre sympathie. Gardez courage.

Bien fraternellement,
(Organisateur ACAT)

	ជូនចំពោះ លោក/អ្នក Ly ជាទីគោរព,

អង្គការ ACAT-France (សកម្មភាពរបស់គ្រីស្ទបរិស័ទសម្រាប់ការលុបបំបាត់ការធ្វើទារុណកម្ម) បានទទួលដំណឹងអំពីរឿងរ៉ាវរបស់លោក/អ្នក។

ក្នុងឱកាសទិវារបស់អង្គការសហប្រជាជាតិសម្រាប់ការគាំទ្រជនរងគ្រោះដោយសារការធ្វើទារុណកម្ម អង្គការ ACAT-France រៀបចំព្រឹត្តិការណ៍ «យប់នៃអ្នកយាម» រៀងរាល់ថ្ងៃទី ២៦ ខែមិថុនា។ ព្រឹត្តិការណ៍នេះផ្តល់ឱកាសឲ្យយើងសរសេរលិខិតមកកាន់លោក/អ្នក ដើម្បីផ្តល់ការគាំទ្រ និងការអធិស្ឋាន។ យើងបានដឹងអំពីអ្វីដែលលោក/អ្នកកំពុងជួបប្រទះ ហើយយើងនៅជាមួយលោក/អ្នកដោយចិត្តពេញលេញ។

យើងក៏ចង់ប្រាប់ថា យើងមានមេត្តាករុណា និងការគាំទ្រចំពោះលោក/អ្នក។
សូមរក្សាកម្លាំងចិត្ត។
ដោយក្តីស្រឡាញ់ និងសាមគ្គីភាព,

……………………………………………………..


	
ជាមួយ ACAT យើងគាំទ្រ​អ្នក:


	គោត្តនាម និងនាម (នាមផ្ទាល់)
(Nom, Prénom)
	ហត្ថលេខា
(Signature)


	
	



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Chère Phuon, *(traduction ci-contre)

L’ACAT-France (Action des chrétiens pour l’abolition de la torture) a appris votre histoire. 

Dans le cadre de la journée des Nations-Unies pour le soutien aux victimes de la torture, l’Acat-France organise tous les 26 juin, « La nuit des veilleurs ». 
Cet événement nous donne l’occasion de vous écrire pour vous apporter soutien et prière. Nous avons pris connaissance de ce que vous vivez et sommes de tout cœur avec vous.   

Nous voulons aussi, par ce courrier vous dire toute notre sympathie. Gardez courage.

Bien fraternellement,
(Organisateur ACAT)

	ជូនចំពោះ លោក/អ្នក Phuon ជាទីគោរព,

អង្គការ ACAT-France (សកម្មភាពរបស់គ្រីស្ទបរិស័ទសម្រាប់ការលុបបំបាត់ការធ្វើទារុណកម្ម) បានទទួលដំណឹងអំពីរឿងរ៉ាវរបស់លោក/អ្នក។

ក្នុងឱកាសទិវារបស់អង្គការសហប្រជាជាតិសម្រាប់ការគាំទ្រជនរងគ្រោះដោយសារការធ្វើទារុណកម្ម អង្គការ ACAT-France រៀបចំព្រឹត្តិការណ៍ «យប់នៃអ្នកយាម» រៀងរាល់ថ្ងៃទី ២៦ ខែមិថុនា។ ព្រឹត្តិការណ៍នេះផ្តល់ឱកាសឲ្យយើងសរសេរលិខិតមកកាន់លោក/អ្នក ដើម្បីផ្តល់ការគាំទ្រ និងការអធិស្ឋាន។ យើងបានដឹងអំពីអ្វីដែលលោក/អ្នកកំពុងជួបប្រទះ ហើយយើងនៅជាមួយលោក/អ្នកដោយចិត្តពេញលេញ។

យើងក៏ចង់ប្រាប់ថា យើងមានមេត្តាករុណា និងការគាំទ្រចំពោះលោក/អ្នក។
សូមរក្សាកម្លាំងចិត្ត។
ដោយក្តីស្រឡាញ់ និងសាមគ្គីភាព,

……………………………………………………..


	
ជាមួយ ACAT យើងគាំទ្រ​អ្នក:


	គោត្តនាម និងនាម (នាមផ្ទាល់)
(Nom, Prénom)
	ហត្ថលេខា
(Signature)


	
	



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Cher Thun, *(traduction ci-contre)

L’ACAT-France (Action des chrétiens pour l’abolition de la torture) a appris votre histoire. 

Dans le cadre de la journée des Nations-Unies pour le soutien aux victimes de la torture, l’Acat-France organise tous les 26 juin, « La nuit des veilleurs ». 
Cet événement nous donne l’occasion de vous écrire pour vous apporter soutien et prière. Nous avons pris connaissance de ce que vous vivez et sommes de tout cœur avec vous.   

Nous voulons aussi, par ce courrier vous dire toute notre sympathie. Gardez courage.

Bien fraternellement,
(Organisateur)

	ជូនចំពោះ លោក/អ្នក Thun ជាទីគោរព,

អង្គការ ACAT-France (សកម្មភាពរបស់គ្រីស្ទបរិស័ទសម្រាប់ការលុបបំបាត់ការធ្វើទារុណកម្ម) បានទទួលដំណឹងអំពីរឿងរ៉ាវរបស់លោក/អ្នក។

ក្នុងឱកាសទិវារបស់អង្គការសហប្រជាជាតិសម្រាប់ការគាំទ្រជនរងគ្រោះដោយសារការធ្វើទារុណកម្ម អង្គការ ACAT-France រៀបចំព្រឹត្តិការណ៍ «យប់នៃអ្នកយាម» រៀងរាល់ថ្ងៃទី ២៦ ខែមិថុនា។ ព្រឹត្តិការណ៍នេះផ្តល់ឱកាសឲ្យយើងសរសេរលិខិតមកកាន់លោក/អ្នក ដើម្បីផ្តល់ការគាំទ្រ និងការអធិស្ឋាន។ យើងបានដឹងអំពីអ្វីដែលលោក/អ្នកកំពុងជួបប្រទះ ហើយយើងនៅជាមួយលោក/អ្នកដោយចិត្តពេញលេញ។

យើងក៏ចង់ប្រាប់ថា យើងមានមេត្តាករុណា និងការគាំទ្រចំពោះលោក/អ្នក។
សូមរក្សាកម្លាំងចិត្ត។
ដោយក្តីស្រឡាញ់ និងសាមគ្គីភាព,

……………………………………………………..


	
ជាមួយ ACAT យើងគាំទ្រ​អ្នក:


	[bookmark: _Hlk227744068]គោត្តនាម និងនាម (នាមផ្ទាល់)
(Nom, Prénom)
	ហត្ថលេខា
(Signature)


	
	



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	គោត្តនាម និងនាម (នាមផ្ទាល់)
(Nom, Prénom)
	ហត្ថលេខា
(Signature)
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